-

View metadata, citation and similar papers at core.ac.uk brought to you byff CORE

provided by DSpace at Waseda University

WASEDA RILAS JOURNAL NO. 6 HHE 1 BORETOTALF T+ —F 4 [H7VTIZHBT 5 AFOHEE]

EBLEEEsh “ A" —iRtE Bt

+

%:E
el

A Comparative Study of “Humanity” outside the Tower of Babel

Jinghui WANG

Abstract \
The paper conveys a comparative study of the western and eastern understanding of humanity. In English-
Chinese dictionaries, “humanity” is translated into “Ren2wen2 (AX)”, “ren2xing4 (A1)” or “ren2dao4” (A i),
and this paper argues that it could also be translated into the Confucius signifier: “/—”. Chinese characters them-
selves represent ideas rather than sounds, and this paper traces back to the ancient ideograms of these characters,
comparing their similarities and concerns with the relationship between one and the other. This paper also argues
that “{= (ren)” is also proved to be linked profoundly with & (Dao), which is regarded as Chinese logos. Through
the pictographic and philosophic study of the three characters: 3, {~ and 3, this essay aims to compare and con-
trast western and eastern wisdom on humanity, and compare the cognitive difference between the two, particularly
the Golden Rule about one and the other, which should be adjusted to deal with the present clash of civilizations,

just as translation of the classics should always be adapted to the particular age.
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AR P75 T “Humanity AP ” FUERMEREAT LU 7T . AE9CPOR S, “humanity” #EBI1E R “ A

37 CNEET BCCNTE . ASGEE  E RO AN TR R R AU, s AR CRESR 5 T HR BT RH

XL, EEUOK S “Humanity” #IE AL TESRIRIBES— “107. BTN FAGRBIRRM T RS,

AR SCIBWAH R DLF R AR5, R EA T A 5 [7 UG ORI, JFRIE “127 5 “iE” ZIa N ERk

Fo ARG POE LI AT S S 2 B A, BEEHBORVET “ A7 IR i OB R, R

MRAETETT “HEAVENT BEPAAERN AR Z R, WA EL G b &, FHRMEFGE 2N 75

WENIEIN A
L J

R . AMEL fhE . R B I

E2IFZ) (GIEL) 5 11 |mhdba E A, RTANELUER MBS NMIRARTHEER —PiprsE
(Shinnar) BT, KELT —F-PEL, TREETKR. FERMAATTRIE - BmEe A, BT EERE, 1
LB R NRRIES RS S . POVRAIESRE, NIy, R iger 7 st Jf Bsdisin. <
&Y, (ARAIFARENTR BRI EE R il : “FW, Mo —HIAR, #EHREE,
A BEMORIX Sk, DU AT E M S, st ARk 7.7 B AR AR S, AT
X T, TRIZMEERE RS MBREE K. BN RRELA AR AR s A A oRiER R 2 “ L

(1) Lo! the puple is oon, and o langage is to alle, and thei han bigunne to make this, nethir thei schulen ceesse of her thouytis, til thei
fillen tho in werk; therfor come ye, go we doun, and scheende we there the tunge of hem, that ech man here not the voys of his neiy-
bore. (Genesis 11:6-8, translated by John Wyclif (1382)) http://wesley.nnu.edu/fileadmin/imported_site/biblical_studies/wycliffe/
Gen.txt
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(BabeD)”, Fr LAIX Joe A il I RIBEHRAE LI . 6 TR XL, —HUURFEAFEM M. Bl
L8 (Creationists) 2 HEAE ERE I RAKRAE, BoxE B g, ANREEm R IE SR A B
AN, B DA B PLARE ORI B, AN A AR 20 s T m] DAL e B Ge i NSRRI
LN F R 2 G006 # RN - TR . 185 MR LR — MBS, BB EAEEBE, 5.
S RIS FBOUANB4EEE M SR 2R, SEOEMkERG, MRS S Z RSN /&, fEXE
PeIE R e, REEFEPARE « %% (Robert T. Pennock) 7E (L 553 ph 1 AR A R A8 )
(Tower of Babel, The evidence Against the New Creationism) — 54t 1) F AR 32 X S M S (E A FAR FUE %
s L ES A P EIRE & S IR A, O RO R SC R R A R, 8 T B R SR I R R AT R B,
ARV ANRTE & 2R . VYR R 515 S B AL A, BPAATTROZ B A R “ Adn”
BRI, TR WML BB RO L, Ao B AR - B I
WEIE N7 — 1] 1) H SR @ 1t B SO 22 R

“CELERERT A Ol RIE” XPTMACRARFSE Y, HABEARKRIEE L. EHERAE — IR NEL
VL ipshs, RRNFAZRAIM B MR AR T A T2 SRR E . %R EHEIE 5 F A,
A MR Z], 2 B s S SOV EFANFERE S 2, SSRZERE, SR B R AIR IR A T LA
HAR TR A BT DURRE R 5 HE, RTIESIAREME, EEES X, S8« 575 (Leo
Spitzer) 7 1934 FHE UL A EEAES - “MEMHEFRE T A, R4 B TREIRE : AMeEHEE, %5,
HURE, IR A, EEAREEEANES 28, TSR R T AKNIE S CEE S Oy AR
R REE S 200, EREARBYERIZZAA? BB ENIICE KA, A AR RS G S
R T AL ? SR AR R A SCAE I T SR A R

M—BIRT AR E BRI B X N\ R

NPERMNAE RIS o A S22 ARIT SO R T I8 T N AR AR 7 . IZAR B i AN B RN
AL I W el [ ek £ BT AR K

FEE. . ABLEIAKRE, FRALEE-—REF, HAFEIMR, TSEEMBIRIUE ;
MBHE. 7<7E3] EFERRGE, HBEFAIE/LAELE, WIMNUET, AEEHZRFZEE.

PEHRI Wb R i ZAR R AR - “E, . B R, EF Ul AkihdeiEa /. 5l 2. B
WAL ” XN, IF 5 D7 S AL AR EE A L, 2 KRB BUR LA NBUSMLIE . HIRWRTE ST . RAEESEE
T E AT 5 T AT PR BT 5 I AR AC, R B i N eSO

Yao and Shun are “sheng”; Tang and Wu are “jing”; Five Heroes and Seven Kings are “chou”! Yinyi and Taigong
are just “jesters”; all other generals or lords only “supporting slaves”;
Four books “explain”; six classics “instruct”; all other hundred schools of philosophies are “fragmentary talks”! Du

Fu and Li Bai could sing some “lines”; all the other word splitters “make the lotus”.

BRI —BEFR T8 RR N AR, T3 BUOCH S s 2 A REEE R . J.C. RRFRAE (J.C. Catford) £ 1965
R AT R ) . ARV IR 1B S ERARIEE (linguistic untranslatability)” 5 “ 306 ERAH]
% (cultural untranslatability)”. ot EHBECHE PR YL, X FPAS AT P2 A AT EIRE . S0iB 8 ENITE &R, TG R
DUEAE &, EIXPIFP AT 5 2 BT R, 8 5 DUACUEAXT IR O A R . DUEE 5 CFME

(2) Robert T. Pennock (1999) Tower of Babel, The Evidence against the New Creationism, The MIT Press, pp125-126.
(3) #7351 H : Emily Apter (2006), The Translation Zone, A New Comparative Literature, Princeton: Princeton University Press, p41.



Fife 1

FRp 2 A S BT DL AN, RIS SO — Mo B RiE & RIB B, fErp EA B IS AR KR 5L,
DUVEAR IR P T FSCHR SC 7 BROCAS J 7 A2 1) 56 2 ROR 2 AR R] BT DAAE B 8 5 5 v 8 288 ) DR e B8 Kt B Dy e
FHEAREIA N, “HARES AT RN, ST E A4 izt 74,

X T AR S R ANTT I, — Rl RO 7 SRR SO B A B AR R oK . 1R S ROBCAE, R ST A .
B—MIE SR N EFRPELR™ Y, #A AR P L S FE RSN, BEH & B MR . AT
ERIG AN [ 22 19 S IR AR R £E — € B DT SRR A T IR, S IREE . A 21 . o L 15 R 45 2 Mh K 3R I 5
W B k22 I S R AT AR A o O T RS SCE B A e B ST R, B B — SRR R R
A “STf i #A Ceulturally-loaded words) ™ il e 25 B VE R (0T s S 0B St tomfl 2 K e o v
RV ERE K. R DI A hIE . ASIAEL, RS RS K Bk . Eein e s bt R i 3
h, EHETEZARBR R R4 AR RS
(1) Yao and Shun: refers to two legendary leaders of the late patriarchal clan society tribes
(2) Tang and Wu: refers to the emperors of the Shang Dynasty (in the sixteenth century BC) and the Zhou
dynasty.

(3) 5 kings: refers to the kings of 5 states during the Spring and Autumn Period.

(4) 7 heros: also known as the “seven king.” refers to the kings of the Warring States Qin, Chu, Qi, Yan, Han,
Zhao and Wei.

(5) YiYin: Minister of the Shang Dynasty.

(6) Taigong: commonly known as Jiang Taigong, who assisted Emperor Wu to defeat the emperor of the Shang
dynasty and started Zhou Dynasty.

(7) The Four Books: refers to four classical works ({ k%) The Great Learning; {*/#) The Doctrine of the
Mean; i2i%) The Analects of Confucius; {7 T ) Mencius.

(8) Six Classics: usually refers to Five Classics: (%) The Book of Songs; {114:) The Book of History; (fLic)
the Book of Rites; { %4 ) The Book of Changes; (k%) The of music {# k) The Spring and Autumn Annals.

(9) Du Fu (712-770) and Li Bai (701-762) : Two famous poets in the Tang Dynasty

(10) “Sheng”, “Jing”, “Chou”, “Jester” and “Slaves” are typical roles of characters in Peking Opera. “Explain”,
“Instruct”, “Fragmentary Talk”, “Line” and “Make the Lotus” are basic elements in the narration of Peking Opera.5

MR INR, IR R SR R TESS 1 E)E 5 A E (denotative equivalence) 5 PWi%{E (con-
notative equivalence), {H & i FH A 1A FE DM 1 IR SCHEBRIRS 9 5IRZ, X TRCR#Em s, KA
IR Uik 2038 FHZ5{EH (pragmatic equivalence )

W, SEbr b, MTEHSERIPE A RS, WRMESEFRE (WKoller) A% (Newmark) X455 L,
TR 126 N 123 B R SO T B3 BT 7 AR B ROR A 15 5 TR SO T SR SC B [ X 5 3 B 7 AR O RBOR & — B an 2R i
TEXFERIEIN, A bR IR T AT A BEE R S22 A b R 38— SRR B, RIPBS7E (B R ) h g 44 4 -

All the world’s a stage,
And all the men and women merely players;

They have their exits and their entrances.

(HEFE—IEG,
FITAT 1) 55 55 e e AN A — 23 53,
HATEA T, WA LR

ORI PUR B 5 75 B RSB R AR 1R E 1R 5 RIB T S TE SCEIFAXT R, (H R AT S R AL T P P

(4) Catford J C (1965), A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford University Press, p99.
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L AL EATEEUER—— N A X, AR s SRS RA/MIES, AR KIS, Wa EETKR
NS R AR L%

RF NAEIIX — BRI 53— A I DEEROo R A % E s X B 2 iz 5 )\ E 5 - “Kil. Sori.
WL EO. B FXRE. PRT7. XHEE (%) RRRRIT « N ZET RN, dkif
HE. goaHEE, FHFE. o HR#E, BBHg. B gE, RELO. AOEHO#E, e, o
HEF, he80m. BUMERY . YT RME, MEMEEN, S5 OE, ©IEmESE, JBMNEZRF,
Formfa EE, BRI E R FF.” £ BRI, S8E E R AATE 20 BIZFER AU -

FEIE [ vy 22 1 S BT O R 2 55 1) — AN o 44 R B T % I R L
When I was young and free and my imagination had no limits I dreamed of changing the world. As I grew older and
wiser and realized the world would not change I shortened my sights somewhat and decided to change only my
country: but it too seemed immovable. As I grew into my twilight years I settled on changing only my family and
those closest to me, but alas they would have none of it. Now as I lay on my deathbed and I suddenly realize that if
had only changed myself first, then by example I could perhaps have changed my family, and from their inspiration
and encouragement to me I would have been better able to help my country and from there I may even have been
able to change the world. (6)

GRS, 7B BOIR 20 I BT IX R — RS, HR X B SR FAE SB[ K, Rl e 56 LA
Beltest, RAWROREZH., FURE, EVOEIR, B E RS e T Rk b s A
JEVH T R T ANEE S, AMEEZR. MikSEM, AMTHRAT ELE R A RISEHR.

R, WMTEREEET S, LHEBRETSETREAGKE, BOINEEHER M E, HIOCREIFRAE
N7 BB FIRAEST RO, EATRIARR, AR TI0EEm S, AREELEERE R, RTIESH
REIR SPTE, P22 - DA AMESE S B AR SEEE T RIE SRR R R RRPITE L —#
BT ANFMTERE, B2 B R58 RAZFISE (equality), TMA2XT4%E (equivalence). fEIX HLIRATLANEA 14
THAE, DUOVREEE S U R IR, EREEMATS RgH, AT M ARZPIE =4 HIPTE
ARIAS R P M, TR P 2 T R AR 1 S, R B R 5 B 8 4 & AR U AR A, TR S =% .7
FEXH, “F557 SEhrfiln 5 E . AR =AM HEI R =, R0 ABHERT S E A S, 1M
FEMIRESR SITTR . BRI AR AAE 552 SO AT, KRR B A o [ SCAR PR R 28 A R 1 e R g A e, 4
RAEZ NI A FEH R, PERERE O B S AR S SO 5, SEBR AT DA A2 3 5 i .

HRIDRTRE T ) L ROAE T [0 AT 2 A S LR 1) SO AR 5 PR S0, H v B S ) R 96 SR ) 7127 4 3 2 S5 R0,
HeF ] o 3% BLAE R (0 SR BRI AL 56, AT LR “EEEL e 3R, B ORI 3. HRIEKHY
B YETT bR b — b [E (A G R B 4. — IR BRI T LA B AR RS — ) “ BB R, —Ff “ W —4k 7 (8
Yy k. PR, BRI AT AE B - YA IR BAN . B HRRA LR R, AR —
DAZEHE TN T ERN LG BAETRE R VRN . E AR GEEZ) hut i, shBos
A7 EECE TEGRBIINAE, ARl T a). HE. TR SERERA PR TSI O EEET S
R RS RE, AMURIEH —FE S8 — s 5 IrRiS N S BB SRk diok, B S AL B R A1
B O AR B SCE BS A e 3 55— S F SO TR A SO R B & s B R e NE— RN 8
NFEE A — 1), EPAYE (humanity).

(5)  Hu Huiyun (2016) The art of Chinese Couplets, translated by Wang Jinghui, Paramus, New Jersey, Homa& Sekey Books, p37.

(6) COEWIHIRY 2014 48 07 H 01 H 16 hit, WETIB—REN “CRY¥) 5BIHEUINR BRI T4 22 m7 f30E, DUkl i i
SO YE, SCRERJEUL Y T REBEEA, BIXEMSG ERmERN, UCARYE CRY) WEA ST, T
R ORIV, GO EG, BEET 207

(7) Wiz P http://www.chickensoup.com/book-story/36189/start-with-yourself

(8) Roland Barthes (1972), Mythlogies, translated by Annette Lavers, New York: The Noonday Press, 1972, p111.



Fife 1

“Humanity” BVEZF&ELE

3 e B IE L B0 Humanity 429 = 250 SCBRRRE - B 2061F 9 — MR, SRR < AR,
HIR, A — A B S BOR AT R 3], SR IR “ NRBAR ™ B MEA— MR AR AT 17, SRR “ A
P B “ NI, PR SRR « “kindness, respect and sympathy towards others”, “the state of being human
rather than an animal or machine” © CiHMib A%, BB GRENE ; (EAA, SEHMEHLEFTARRIA FRE).
LA TR SR8 E MR T TR . DS, B R A B A TR R P 28 . XAVBE U =4
FHiA 2 “kindness (JK#)7, “respect (R )” FI “sympathy () 710, ik = AN 3 A Py oL 508 2 26 T
MERME G E R RIOER, HARUR— B MY, %EMhE, URARKDE . AT ERIX=A
FHNT, AT humanity FVE BSOS BRGS0, £RIT humanity 163410, — /N8R 7%
kB A BT

WAERRE L SR ERM R LR, ERARE, AGEFEI0E CNE. mRRIME < 4%
OGSO T IR ERN - %7 DA A, FR—AUSLA s W, BHEFEAHNE. W
W RARSMEOAE, BB MOHbHR HE, BE” 5 R, WMEEEURAZE. 4
B EAZ L, K0 O R — N N, R M ILTFEREA R <17, FHE . TEOEANCT. WEX
BRI ER “107 MFH, SFHHE N7 M <27, “N7 [REH “AR”, “=7 REE “HR” 5 “fbg”
2R, BRI 6 R A7 I PRTE TE AR IR IOAEE, IR SR (E3E A ) “1=”
(FAESETE, AR E IR ARGEAT o], D RMEE, B TR, SRR O KRBT, BIER WL,
ETALU, “HEN, WA HERMMBEFHREEMAE LN TR, 7 R —FhiE
W, RIS NGRS B FEIORA. PR« =7 ATRUMRE “R7 1 “Hy7, $8MANBERE R,
BAWEA—FR M. Ao BRECTACANE, BIEARAL, JRRHLG, DIRMERE . M0k
WALLE, BEEEL, AL, AL ECED.

U7 A IAZIE, WAL A AT, BT BT GUUET) B <, FiTiEt. AE,
W —IEE 2. S, BT BRI, XA RIE SRR IR — AN ATE— AR R 1 2
SN & (B kAL, BERNERE, HAhmRER T, WSURFIISASERE . Fiel <" FrRmE A
S E RS R, A7 s AR, MR X —FHE (HUOORT) PRRRIT - M, A2 BRI,
Wby, BB FEEECHE R P Hop R 0 R, FoR ORI Ak, BRIUT R L
Sy sl WA § FR IR R AR S RRE R, R BT TR LI AR AT R AR .
X R R AR AR E T 07, GUREHFT <07, Tk THEEREE.

FCHER], A AGTUBEESAE “CRE” UK “HUE” ZAXRMER, 95 “humanity” 15—
AEIEIVE “ASCY i “S07 AR FRBAL S A “TE” ERMR. 6T 507 GEOURT) HOERI T
“3r, gEH. B, A2 BENAN, HAEG SRR RE T ZTE N7 B CPREZ Y AR
TSR T o T S AT, R O I R Y. 1 (2 RS PSS RSO
AR EFTE “RIZCH, R, BBl . PR, LLERAE. WP, UMbRE T (B%) mkmsh
2 R T R S HIE R R, SRR T G BB, B - R FRTGE, bR R AT R

(9)  Longman Dictionary of Contemporary English (1978, 2009), Fifth Edition, Essex, England: Pearson Education Limited, p859

10 T LER R, ISR R MRS TR N BT LR Rl A AR R S R B
M) VRS (PSRRI, oA, ESPRT, dbat s PR, 2002 4ERR, 2 518 TL.

12 Yol CBSCIRZEITY, oA, FPRAT, bR AR, 2002 4FEh, 5 111 0.

13 YR8 (YOSCTHTY, B, VAT, dbat . AR, 2002 4ER, 5 592 .

14 ASCx “AZ7, “iE”, MR, 0 IR E BB TR TR (HSURT) TR B —FEARE L ARSI,

ATRES N AR “HAULNTE”, (ER G PR AR “HAUL\IE” (“nosense™ MMIIFINS, EILPRIEDLHH—L 0 (It is mak-
ing some sense).

19 EZEED), AR, bl hEFE, 1991 £hR, 5 81 I,
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B, MOEE R, W E AR, BT, %SRRI RIS R, MBS . W
WL TN REE - RATHE, BT LLESAREY, KKK A, TS, FRE O, SR
HJE BT 5 T IE SR TR R - <M, BT LS Y S RS AT U B R A 5 R T
i GEZE T2 > S SR8 S iE, 76 T, WE et Kol i R A0, T AR A O .
TEAEN h, AR “NPE” R NG #E3RYE AR %00 O I, O ASKI 49, 3 5 5
“humanity” AR A H— ik o

AN, A “humanity” B < APE7, “ASC” B CNGE”, KU HRDUE A KA HER S
FRAMFIM ., MA SR ILB RN 127, LPrarE RN m e « T34 % (Lawrence Venuti) VT ENIF .
R TFHREME, VFLEREHEIE S, FOYELERT R “ 5 H E A s, sk d5 T4, (8
b, GRS« TR T- BRI S W RS, SR E SO A R B A i T, A
R E SO, S TE E TR M R TR SRS B R A AR, o EEE TS, % humanity
(4 LS HEEGIER 17 MR RIS &8 B .

A7 RSO — A eRE L MILTHR 07 ER IR R A B R, RS SR AT A
e, “4°7 CEBCATERI RSN — 0, BAWR MEMEEE. % “humanity” BPEAN “47
— 7 THT T LA o e [ ) 5 RS AL A, 3 — 7 T T o (B A 5 20 MU () JE 2 1) (RS, XS A )
S50 humanity B3y 77 105 B8 SUE TR — AN S 42 7 B RIRBRRAL « 24 humanity B8P “ A
PE”, N7, BCASCT B, BR AN, A4S P, AN PR LR AF R, T LR R ¢
(B HRE A “407, I SCR RIS A ST 532, (BN, H “AB” RHZETF “17, JLTFHE  “we
S, RFACE. AR, MEATR?” MIEE <7 FEMNECHE, maEdftAde. JLFH o
AR, 7T N7, HPIRE TG, WG 7 B340 « “Treat others as how you want to be treated” £ 24
Bl “OCHARR, TN K8, X—BRR AN, SRS R 2R TN, AL
FERRONROEE “OHR, BT A7, B, 5 T R R A TaE G SR B R A b A ]
FIFAE 26 M Bt 5 B PRt A 45, B 2, W AN RN A, XA T R S B 2 D

XL IR LI B RIS RAEE NSRBI R, RSB R 2 A A T B, 8 AR — 5 140 F 12
4l JITAER, R ERA T ERZ M, (R X3 EECURAGIRM, NS4 “ %R/ Xk,
“COERL /MUY, TR /RS, BRATLUMERE Y o TR VOX SR R IR U R, B 5 R, %
TR DA IS T ILTAE, HRESK, EIRRE— M RITTHEES RS, % ol LGB R E A 1iE
LB R ORGSR, (R AERTEE, AR O— 87 RRAER, SR EFEN, B
NEIESREYE, RISRRERITI, ERRETEHTI N, FALUAT— & I FZAN". SRR,
VI 2 S O R (R T BT TO0E, 5 AR I 00 R 2 B 75 T L B i ek 2 i — M
2 1) 1] 8
(A TR TIEHE RS B R ERISCRH TR, TUH 5 2017THZWZX05)

=
k2

CHAZEEDY, BRI, bt HEA5 R, 1991 R/, 5 60 7.
A ST, FIRE T, bt hRA5 R, 1991 Fp, 2 3 T,
CAZPEEY, FHIRATEE, dbat: pEA5 R, 1991 4ERR, 25 13 1.
Lawrence Venuti (1995), The Translator’s Invisibility: A History of Translation, New York: Routledge, p15.
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